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R E G É L Ő .

p e s t e n  Vasárnap Április 28Un 1833.

Megjelen társával együtt lie ten k in i k é t s z e r  V asárnap és Csütörtökön. 
Evnegyedi d ijja  h e ly ie n  1 f t 36 k r  boriték ta la im l j postán 2 f t ezüstben. 

H árom  évnegyedre helyben 4 f t 48 k r ; postán 6 ft.

A Z E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

K u r t a  K a t a l i n  a sszonyság .
F r e y b u r g  E m m a  k isassz .
K l i e g l  F r a n c z i s k a ,  S a lam on  báróné.
I . a n g h  J o h a n n a  k isa ssz .
M u s 1 a  y  E m m a ,  D n d its  Istvánná.
N i s n y á n s z k y  J o h a n n a ,  P ro co p lu s G y ö rg y n é . 
N i s n y á n s z k y  J  o s e p h a , T esse d ik  P á ln é .
N i s n y á n s z k y  M a r i s ,  Sznhányi Jánosáé.
O l a s z  M a r i a ,  B a ran y a i  Jőzsefné.
8  k u  b 1 i o h P a u l i n a ,  G e rlic zy  M ihály  báróné.
8 z i i a s s y  Á g n e s ,  GyórlTy P á l báróné.

I. T Ö R T É N E T  ÉS ELBESZÉLLÉS.
H á z i  t á n c z m u l a t s á g .

Éveim huszadikát haladám, midőn apám Pestre a’ fő 
városba küldött megfészkeltetésem v é g e tt, mint ő azt ne
vezni szerető. Éppen farsang ideje volt; sok minden ren
dű ajánld leveleket kellett apám b á ty ja i, ne'njei , húgai, 
öccsei, b a rá tja i, ’s hajdan iskolatársainak általadnom. 
Illyés foglalatoság alkalmával juték Gerendási tanácsos há
zába is, ki apámnak régi kenyeres pajtása v o lt; nyilt karokkal 
fogadott a’ jó öreg u r; mert a" mint mondá, szinte csak 
barátjának arczából vagyok szakasztva. — „Éppen jókor 
jön edesem! (mondja legbarátságosabb hangon) holnap egy 
kévésé mulatunk, tánczmulatság lesz házamnál, ’s ezzel 
barátocskámat szívesen meghívom! Ezen hir engem igen 
kedvesen lepett meg, mert én piquenique , assemblée, thé 
dansant ’s bál parée-król igen sokat hallottam ugyan, de reszt 
még egyikében sem vettem, ’s most alig vagyok két napig a’ 
városban, már is forró óhajtásomat, — egy illy angyali mulat
ságban személyesen részesülhetni — betelve szemlélhettem.
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A’ holnapot nlig Ieshetteni-mcg, és szinte boszonko- 
dán i, hogy szokás szerint az illyes mulatságok csak éjjel 
kezdődnek; én inkább mindjárt a’ fölöstök után fogtam 
volna hozzá. Azonban a’ napot minden nemű feltételek,
’s plánok koholásával, mellyeket majd ősiére végbe vien
dő leszek vala, töltöttem , a’ tánezban gyakorlottam ma
gamat, a’ szobán fel ’s alá, leányka helyett egy széket czi- 
pelve, keringettem ; azután ruháimat vettem vizsgálóra, 
különféle ékesen hangzó beszédformákat tanulgattam , mel
lyeket majd annak idejében a’ szépeknek elmondhassak. 
Mind ezek közt elfelejtém az ebédlést, ’s két órakor öltö- 

' zéshez fogtam , inellyet mindazonáltal csak 5 órakor vé- 
geztem-el. Komor volt az id ő , ’s este ónas eső hullo tt, 
melly miatt lehetetlen volt haladni; bérkocsi után kénte- 
lenittettem tehát küldeni. Csupán az , ki valaha legkivána- 
tosb ohajtásinak czéljához közel valami kedvetlen eset 
által hátráltatik annak elérésétől, csupán csak az mérheti 
bánkodásomat, midőn egy hosszú óráig valék kéntelen a’ 
bérkocsi után várakozni. Százszor futkostam egyik ablak
tól a’ másikhoz, a’ nagy idai nótát fütyültem , á la gazza 
ladra doboltam az ablak üvegein, ’s különféle dalokat dú
doltam , hússzor állott el-lélekzetem , mikor távúiról kocsi
zörgést sejtettem , melly mindig csak ismét odább gördült, 
vagy mellyet átkozott geniusom szekérre változtatott ál- I 
tál. Tizszer indultam ki, de mindig vissza rántottam  lá
bamat , m ert lehetetlen vala el piszkolás nélkül a’ kapun 
túl csak egyet-is léphetni.

Egyszer valahára elérkezik a’ kocsi, röviden meg- 
hagyám a’ kocsisnak, hogy bálba kívánkozom, ’s esdeklet- 
tem nék i, hogy szaporán hajtana, nehogy el késsem. A’ 
kocsi* mindent igért, ’s kegyetlenül a’ szikár tátosokközé 
csap , agy hogy azok nagy ügetve baktattak-el a’ helyről.
Bár mint haladánk is, fél óráig ödöngtünk keresztül-kocsul 
utakon, utszákon, ’s még sem értünk a’ kívánt helyre; 
mennyire pedig vissza emlékeztem, tegnap alig került vala 
egy fertályomba, noha csak gyalogoltam ; megszóllitám 
tehát a’ kocsist, jól m egértette-e, hogy én a’ bálba kíván
koznám. A’ kocsis vissza tekintve fejével igenez, ’s több 
előttünk járó kocsikra m utat, mellyek hasonlóan arra
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tarto ttak . Ezzel megnyugodtam gondolván magamban, 
hogy csak a’ vágyás tüze nyújtja fertályokká a’ minutumo- 
k a t ; az idő már egészen elsetétedett, úgy hogy nem láthat
tam , hol vagyunk, de az előttünk járó  kocsikat csak ugyan 
hallottam gördülni. Végtére fákat sejditék kocsimnak két 
oldalán, ’s látáin wogy szurok koszorúkkal megvilágított 
fasorok közt m együnk, mellyekből kiérvén egy nagyon 
kivilágíto tt alacson ház elő tt sorba megállnak a’ hinták, 
mellyből lármás muzsika, és szilaj kurjongások hangzot
tak , mintha Bacchus ünnepét ülték volna benne, Ki nyuj- 
tám a’ hintából fejem et, ’s midőn ezen házat a’ téren ma
gányosan pillantanám-meg, a’ városnak pedig hült helyét 
látnám , kérdém megdöbbenve a’ hintó a jta já t meghajtó
kig kinyitó em bertől: „ I t t  lakik-e Gerendási tanácsos ur ?“  
Furcsa kaczajjal, személyemet tető től .talpig vizsgálván 
rám bámul az em ber, ’s ezt m ondja: „Az egész városi vi
lág tu d ja , hogy i t t  a’ városerdei vendégház és a’ most 
készült híres jégszála vagyon, hol ma nyilvános farsangi 
mulatság tartatik .

Majd a’ guta ütött m eg, ’s félig kétkedvo kérdém,.hol 
volna a’ m o l n á r  ü t s z  a (m ert o tt lakott a’ tanácsos)? 
„Az a’ városban v ag y o n ,— igy felelt — uraságod pedig a’ 
városon k iv ü l, ’s oda még £ óra járásnyira van távul.“  —

Kémlelhetlen sors! hogy áraszthatsz ennyi bajt reám! 
Mivel bántottalak meg annyira, hogy olly kegyetlenül 
állsz utamba! — — Alig tartoztathatám  m agam at, ’s első 
hevültemben nyugottan néztem volna, ha a’ szegény kocsist 
Perillcs bádog ökrébe dugják vala; de első tiizem le csil
lapodván ismét eszméletre tértem , ’s csak akkor láttam  ál
ta l ,  hogy tulajdon magam vagyok a’ h i bás — mert  meg 
nem mondottam n ék i, hova kívánkozom , csak bálba paran
csoltam magamat v ite tn i, a’ nélkü l, hogy meggondoltam 
volna, hogy az illyon fő városban farsang idején több helye
ken is szokott bál lenni, mellyekről a’ bérkocsis nem is ál
m odhat; nem volt tehát mit t enni ,  ’s a’ sok bánkodás és 
básongással a’ drága időt vesztegetni, hanem megfordulni, 
’s a’ városba vissza térni. A’ kocsis szájtátva bámult rám, 
midőn olly sietséggel, mint kifelé tö rtén t, most ismét 
vissza hajtatni iparancsolék; azonban egy [pár húszast a’

a
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markába nyomván, úgy v itt vissza a’ város fele, mintha 
szel szárnyain repültünk volna. — Repülve? — úgy van,  
gondolatim már o tt jártak  a’ tanácsos bálparée-ján, ’s lel
kem a’ csinos szépekkel már-is körül lebegé a’ tánezsort, 
de testem még a’ hintát nyom ta, mellyet a’ gyakorta kor
bácsolt fáradt lovak már alig vonhattak. Több izben Mo- 
lierekint kisértetve szinte ki-is szöktem a’ hintobol, hogy 
azt selyem harisnyásan a’ sárból odább taszítsam. Egyszer 
valahara a’ molnár utszába csavarodánk-be, "s hintám meg 
állott a ház e lő tt;  de én nem vdrván-el az ajtó nyílásá t, 
egy ugrással kin term ettem ; vesztemre azonban mind a’ 
ké t lábam elsikamlott a’jégen , ’s nem igen kedvező helyez
tetésben maradtam ülve a’ fagyos földön. Szerencsémre 
köpönyegembe valék burkolva, ’s báli öltözetemen nem 
igen történheték rendetlenség. Gyorsan öszve szedtem 
magamat, ’s a’ grádicson fel siettem. ('Végzet következik j

É L E T T Ö R T É N E T .

S z a g a n i  M a r g i t ,  B á n f f y  M i k l á s n é .
A’ Bánffy gráfok Alsá-Lindvai ágábál származott Y-dik 

M ikiás pozsoni főispánságot viselt Hunyadi Mátyás alatt, 
*s II-dik Vladiszlőnak kir. fő-ajtán-állá mestere volt. Jeles 
tu lajdonságait, hős te tte it ’s követségi küldetésében hiv 
e ljárását Corvin Mátyás 1474-ki oklevelében dicséretesen 
emliti. Hitvesévé M argitot Szagani herczegkisasszonyt 
választá, kinek nem csak jeles erkölcse, hanem különös 
szépse'ge-is országszerte elhiresedett. Bár nem volt is fér
jének oka hűsége felől kétkedni, még is olly lépésre veze- 
té  féltékenysége, mellyet keserű megaláztatása követett. 
M átyás király éppen Pozsonba készült jönn i, hol hitvesével 
BánfFy-is lakott. Jál isinerheté Bánffy a’ királynak asszonyi 
sziveket háditá tulajdonságát, mert előre felgerjede benne a’ 
féltékenység mérge. El akarván tehát rejteni feleségét 
minden csábítási veszedelem e lő l, mihelyt a’ királynak 
Pozsonba jövetelét meg tudá , M argitot Alsá - Lindvába 
küldötte. Ezen te tté t Mátyás megtudván, annyira felbo- 
szonkodott Bánffynak iránta viseltetett bizodalmatlanságán, 
hogy őtet valamelly ágyúhoz, melly szekeren vitetett, láncz-
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czal lekötöztetve tomlőczbe vitette , mellyből csak ke't esz
tendő múlva szabadulhatott-ki, a’ midőn ismét főispáni 
hivatalába helyeztetett, de Lippa és Sólymos várai veszte
ségével bűnhődött, mellyeket nemzetsége se nyerhete töb
bé visza. Margittól született gyermekei v o lta k : Y-dik 
J á n o s ;  Petronilla Osthfy Ferenc/, hitvese; B o r b á l a  el
sőbben Reichenburg Kristófnak,azutánStubenberg Gáspárnak 
felesége; S á r a  Monyorókeréki Erdődy Péter házastársa; 
II-dik Jakab , II-dik Ferencz. — Bánífy Miklós 1501-ben 
halt meg. Özvegye Csáktornyái II-dik Ernusth János k ir. 
főlovász mester, későbben illyriai bánhoz inent ismét férjhez.

II. N E M Z E T I  S Z O K Á S .

A’ Nádorispán és Országbíró hitveseiknek innepies foglalato- 
ságaik a’ Magyar Királynék koronázásakor. (Folytatás.)

M illy határok közé valának- szabva ezen koronázás 
alkalmára az országbíró hitvesének hivatalos foglalatosá- 
g a i , az országgyűlési nyomtatott ’s hiteles munkákból ter
jesztjük elő: „A" f e l s é g e s  k i r á l y n é  s e g r e s t y é j é -  
b e (ezek szavai a’ hivatalosan kiadott nyilvános rend
szabásnak) m e n n i  f o g n a k  a’ f ő  u d v a r i  m e s t e m é ,  
é s  a z  o r s z á g b í r ó  h i t v e s e ,  k i n e k  ő F e l s é g é r e  
a’ s e g r e s t y e  a j t a j á n á l  k e l l  v á r a k o z n i . 44— Ez 
után : „A’ k i r á l y n é t  k ö v e t i k  az  o r s z á g b í r ó  h i t 
v e s e ,  a’ fő r e n d ű  u d v a r i  a s s z o ' n y s á g o k ,  p a l o 
t a - d á m á k  (Dames du Palais).44 Majd ismét: „M ihelyt 
a’ királyné ő Felsége a’ sanctuarium közepén álló imádkozó 
székébe fogmenni, a’ fő udvari m esterné, o r s z á g b í r ó  
h i t v e s e ,  fő rendű udvari asszonyságok-is a’ számukra 
készített székekbe mennek.44 Máshol: ,,A’ fő udvari mes
terének kezére támaszkodó felséges királyné pedig fő ud
vari m esternéje, az o r s z á g b í r ó  h i t v e s e ,  és főrendű 
udvari dámák által oltárhoz kisértetik  , ’s az előtt meg ál
lapodik.44— Tovább : ,,A’ jobb kar , és váll-lapoczka (Schul- 
terblatt) m egkenetik, melly alkalommal a’ fő udvari mes
terné, az o r s z á g b í r ó  h i t v e s e ,  és főrendű udvari dá
mák fognak szolgálatot tenni.44— Ism ét: „Meg történvén 
a’ felkenetés, ő Felsége fő udvari mestere által vezettetve
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két sege'd püspökkel, ’s a s s z o n y !  k í s é r e t é v e l  az ol
tár megé fog menni letöriilés végett.44 Azután: „Offertori- 
uin a la tt a’ veszprimi püspök á lta l házi koronával disze- 
site tt felséges királyné az o ltár elejébe já ru l, ’s annak lég 
felsőbb lépcsőjére té rd e l; n á d o r  i s p á n n é  n e m  l é v é n  
a z  o r s z á g b í r ó  b i t v e s e f o g j a  ő F  e l s é g é n e k  n y ú j 
t a n i  a z  a r a n y  t á n y é r o n  f e k v ő  a r a n y  e m l é k 
p é n z t ,  mellyet ő Felsége el fogadván azt a’ magát meg
hajtó cerimoniqrius által feléje nyújtandó tányérra fogja 
áldozatképpen tenni.44 V égre: „Arra pedig figyelmezni kell, 
hogy a’ királyné vissza menetekor az o r s z á g b í r ó  
h i t v e s e - i s  j e l e n  f o g  l e n n i ,  ’s a’ k i r á l y n é  fő u d 
v a r i  m e s t e r n é j  e b a l j á n  s e g é d ü l  j á r u l a n d . 44 
A’ felséges királynénak asztalához menetelekor: ,,A’ k i
rályné ő Felsége ruhaalját a’ fő udvari mesterné fogja ta r
tani, utánna menendenek az o r s z á g b i r ó n é ,  és nehány 
főrendű asszonyságok.44 Végezetre az első pohár ki ü rí
tése u tá n : „A’ fő udvari mesterné az o r s z á g b í r ó  h i t v e 
s é v e l  ’s f ő r e n d ű  a s s z o n y s á g o k k a l  e l  f o g  t á 
v o z  n i,’s hasonlóan a’számukra készített asztalhoz ülnek.44*) 

Az 1808-ki országgyűlés munkálatiban Felséges Maria 
Ludovica k irályné, uralkodó apostoli Fejedelmünk harma
dik hites társának Sept. 7-kén történt koronázása a l
kalmával az o r s z á g b i r ó n é  hivatalos foglalatoságai 
szinte a’ fentebbi szavakkal ismételteinek. Azonban ez 
egyszer a’ koronázási rendszabásba ezen záradék-is (Clausel) 
té te te tt, melly az előtt soha se fordul elő: „Az o r s z á g 
b í r ó  h i t v e s e ,  ennek pedig nelalánti távul létében a’ 
dalm át, ho rvát, ’s tó t országi b á n  h i t e s  társa.44 **) 
Történt t. i. azon időben, hogy a’ fenséges cs. k. főherczeg 
József országunknak lég kegyesebb nádora özvegy v o lt ; az 
országbiróné pedig súlyos betegség m iatt ágyban fekvék, 
Minthogy tehát a’ nádorispánné ’s ország birónénak hivata
los foglalatoságaik a’ dalm át, horvát ’s tó t országi bán 
hitvesére b izattak , a’ koronázási rendszabásban sértetlenül 
tartattak-fen az országbiróné igazai,’s egyszersmind, midőn 
az Oöertorium alatt a’ nádorispánné segedelme mellett k i-

*) Aota C om itio rum . Anni 1792 pag. 27—3 2 ,  sub Nro. 8. Sess. 3.
**) A c ta  C o m it, ls u ö . 12—32 la p u n .
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rálynenk á lta l adatni szokott aranypénzről em lítéstétetett, 
a ’ nádor hitvese méltóságának fentartása okáért, más alka
lomkor is megtartott szokás szerint kijelentetett, hogy, néni 
lévén házas társa az ország nádorának, e’ részben a’ bán 
hitvese vitte végbe a’ nádorné hivatalos foglalatoságit, 
mint annak helyettese, éppen olly móddal, valamint olvas
su k , hogy 1792-ben az országbiróné helyettesi hatalom
mal végzé a’ nádorispánné hivatalát. (Folyt. kiivet.J

III. J E L E S M O N D Á S .
A s s z o n y i  e r é n y .

E l  még valami az  asszony  le lkében ,  m e l ly  m inden szin tes ’s m in 
d en  rága lm azás  fe le t t  e m e l k e d i k ! — N e v e :  a sszony i  e rén y  (T u g en d ) .

__________________________S c h i l l e r .

IV.  K Ö L T É S Z E T .
V á l ó  d a l i  (németből).

H a h  a '  r e t ten tő  ó ra  m á r  k ö ze l i t  1
M e ly  ta lán  örök v á lásunk  k ong ja  }

A jk am o n  eg y  r e szk e tő  l é g y  b o l d o g  i t t
L e n g ,  l é g y  b o l d o g !  e z t ,  csak  ez t  sóhajtja .

R ö v i d ,  de  d ic ső ,  ’s édes volt  Öröm em,
Csendes de  t isz tán  íz le lve  tü n t- le .

Ó l  ö rö k  éj v o n u l t ,  ’s kínzó gyö tre lem  
E ’ s z ív r e ,  m elly  szép jövő t  képze le .

D úlva  rem én y im  téged v iszont  l á t n i ,
Z á r t  a ja k k a l  re j t e m  e ’ k in t  keb lem be^

A z ég tő l  nem fogok e g y eb e t  kérn i
M in t  e r ő t , ’s n y u g a lm a t  jövendődre .

E l  ne  fe le jts  ! A h  ez  csak  , ez k é re lm e m ,
E z t  sú g ja  b a rá tságom  , ’s e ’ hév sziv 

Á ld á s t  k é r ,  ’s i n t  u to l j á ra  is kezem
A h  e l-ne  fe le j ts  , l ég y  boldog , légy  h ív .

________________  K a r a t s  T e r é z .

V. V I L Á G I  T E L E G R A F .
R e m é l  e t t  l e  n h á z a s o d  á s .  T anger-ban  e g y  i r la n d i  rene- 

ga tusra  ak ad tak  , k i t  c sekély  pa jkosága  t e t t  e g y  fe rtelines as
szony  férjévé ’s m uham edánussá .  A ’ pa tak  m elle t t  t .  i. e g y  fátyol
l a l  fedett a sszony t  l á to t t ,  ki  o t t  r u h á t  m o so t t ;  soka t  ha l lván  a’ ke*

Il e t i  asszonyok szépsége felől igen v ág y o tt  a ’ mosóné arczát l á tn i ;
de  ez mind inkább  fá ty o láb a  b u rk o d /o t t  ‘a  csak  e g y  pá r  arany ve
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h e t te  á t  a r r a  hog y  r á n c z o s , vastag  a j a k ú , széles  o r rú  , ' s  mtímia 
a la k ú  a rcz á t  am a férjfinak megm utassa .  B orzadva  f o rd u la  ez t ő l e ;  
d e  e k k o r  eleibe bukkan  e g y  sereg  szerecsen  ’s e l  zárván  ú t j á t  
e l fo g a t ta t ik  ,  ’s h a lá l r a  í té l te t ik  , k ivévén , h a  n tuham cdanus l e n 
n e ,  ’s a ’ vén a s szo n y t  e lvenné. Nem ism ervén  S ch i l le rn ek  am a  
m o n d á s a t :  „ A z  é le t  nem legnagyobb ika  a ’ ja v a k n a k 1* ha lá l  h e ly e t t  
M u h am ed e t  és az  a n y á t  v á la s z lá ,  ’s jó l  fo ly t  dolga.  Nem so k á ra  
a zonban  beié  sze re t  az a n y ó n a k  a s s z o n y a ,  egy  gazdag  fiatal ö z v e g y ;  
a ’ reá  t o l t  h ites tá rs  gazdagon  k i  e lég i t te t ik  , ’s m ár  most nem i r ig y -  
l i  i r land i  földije inek s o r s u k a t ,  m er t  m uham ed va llásában töké le tes  
v ig asz ta lá s t  ta lá lt .

A e s t h e t i c a i b á l .  A ’ művészek , és i rók  Pár isban  a ’ Szen t  
M á r to n  nevű sz ínházban  e g y  sz em é ly é r t  20 f rankra  (forint,) menő 
a lá i rá s  segedelm ével  á la rczo s  b á l t  a d ta k  a ’ m últ  fa rsangban, ntelly-  
r e  csak  400 szem ély t  bocsá to t tak  , k iknek  azon kivül beke l le t t  b izo- 
n y i tn i  , hogy  valóban művészek , vagy i ró k .  Az ezen czé lra  ren d e l t  
B iz to ság  tag ja i  va lának  : M a r s ,  F á y  L eontina  (h o n u n k  leá n y a ) ,  
é s  V o l n y  le á n y a s sz o n y o k ;  I l u g o  V i c to r ,  S e r i b e ,  D u m a s  
E l e k ,  és S o u l i é  F e re n cz  u rak .  A ’ tánczm ula tság  M enuette  a  la 
R e ine-ne l  k e z d ö d é k , m e l ly e t  H u g ó  u r  M a r s  l eá n y as szo n n y a l ,  
S e r i b e  u r F á y  leán y asszo n n y a l  n y i to t t .m eg .  r

L a f f i t t é  f e l s e g i t é s e .  A g u a d o  spanyo l  pénzváltó  L a f -  
fitte meg s z o r u l t  á l l a p o t já n a k  segedelm ére  100,000 f ran k o t  i r t  a lá ,  
'* Pá r isb an  M a r t ,  lö-én a' C o u r r ie r  F ran ^a is  ú jság  k iadójához  in té 
ze t t  levelében ezen  sunima le f izetésére kötelezi m agát,  ’s em lí ti ,  ho g y  
Laff i t te  a ’ kereskedésnek  ’s m esterségi  szorga lom nak  sok j ó t , é s  
n a g y  szo lg á la to k a t  t e t t ;  méltó t e h á t  a ’ köz segedelemre.

VI. T R É F A - S Z E S Z .
Midőn L a n g e n sc h w a rz  hevenyész-kö ltő  ( in ip rov isa tor) ,  m in t  va- 

lam e lly  e lő re  m egjövendölt  üstökös c s i l lag  P e s te n  fe l tű n t ,  egy  tár-  
saságban-is  szó le t t  f e lő l e ,  — ’s m in th o g y  többen veszedelmesnek 
v é lé k  a z t ,  h a  ó szabadon k im ondhat  m in d e n t ,  a ’ mi nye lvére  j ő ,  a ’ 
j e le n le v ő k  eg y ik e  fontos minával az t  á l l í t á :  „ ő  hi te les  s z e n t é i t ő l  
t u d j a ,  h o g y  L a n g e n sc h w a rz  ta r toz ik  i m p r  o v i s á I a  n d ó g o n d o 
l a t i t  — m i e lő t t  fe llép  m ind ig  előbb — C e n t u r a  a l á  h o c s á -  
t a  n i . “  S z e k r é n y e s ) ' ,

S z ó r e j t v é n y .
A z egészet szeretheted ,
F e jé t vesztve ineg ehetőd.

S z e k r é n y e s  y .
Előbbi r e j tv é n y : U j  e s z t e n d ő .

Szerke/.i R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  halp iarcz 86. szám.

Nyomt. T r a t l n e r - R á r o l y i ,  urak u (szája 612..
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